Halliday
Dicourse analysis :
33 9 O3B 513 51 LaBole ax alaS s suigid g 0 gS aS 33layy 50§92 90 (il W g el lexaS T cline @
CiyaB g selazal baylgy Lino o ols oS syls shas 5o w8y 48 gy ol iyl ¢ lazs|
A8 Jiza paly |y
Systemic functional linguistices ----> SFL ----> model of holiday that is geared to the study of
language as communication. 33l 0 bl plde ys b3 w0

e Sociocultural environment: include the conventions operating at the time and place of text
production
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e Discourse
e Genre: Genre itself helps to determine other elements in the systemic framework.
e Register : s3le o bouse Sby 23S (T aly selont el ola yéte §law oo b
Feild : what is being written aboutew! g3 4o 4 exly cdlas A5 0 jasuin
Tener : who is communicating and to whom sxiwa SluS aa b3 s osdS «S oS o jasuike
Mode : the form of communication saw) s b Loy yleings b o)lS conl 598> 20 pyd
e Discourse semantices : know as metafunction (,ai!,8)
Ideational: provides a representation of the world or an event slasgy 3l ¢354
Interpersonal :enacts social relationships ekl Olbls)l
Textual :makes a text hang together in a coherent way o plaeus!

Lexico grammer: These strands of meaning are formed by the choices of lexis, grammar and
syntax (‘lexicogrammar’) made by the text producer (author, speaker, translator .. .).

House
House's model of translation quality assessment

She bases her model on comparative ST- TT analysis. The model focuses on the lexical, syntactic
and textual means used to construct Register.
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The model is applied as follows :
(1) A profile is produced of the ST Register. 15 0 a4 lo 0 gl o5 Bl 7 SO

(2) To this is added a description of the ST genre realized by the Register. s 20 3313 31 Laross
A5 o Lol
(3) Together, this allows a ‘statement of function’ to be made for the ST, including the ideational
and interpersonal component of that function
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(4) The same descriptive process is then carried out for the TT. todae o gl anlyd aa aloil

(5) The TT profile is compared to the ST profile and a statement of ‘mismatches’ or errors is
produced. These are categorized according to the situational dimensions of Register and genre.

2 b MalS osls 2y gla Uas sas osaid B aas o 3138 eo bilds 3o 1y dnde g lae 2o 3 ddS Bogd ol uces

(6) A ‘statement of quality’ is then made of the translation &S awogi &l



(7) Finally, the translation can be categorized into one of two types: ‘overt translation’ or ‘covert
translation’.
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Overt translation : Itis one in which the addressees of the translation text are quite “overtly”
not being directly addressed and TT does not pretend to be an original and is clearly not
directed at the TT audience.
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Covert translation : It is a translation which enjoys the status of an original source text in the

target culture . The ST is not linked particularly to the ST culture or audience; both ST and TT
address their respective receivers directly.
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Cultural filter : translator needs modifying cultural elements and thus giving the impression
that the TT is an original. This may involve changes at the levels of language and Register.
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Version : Itis also the term used to describe apparently unforced changes in genre.
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Baker
Baker looks at equivalence at a series of levels: at word, above-word, grammar, thematic
structure, cohesion and pragmatic levels.
Thematic and information structures
Baker is typical of many translation scholars who make detailed use of the terminology of
functional grammar and discourse analysis
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The most important point for ST thematic analysis is that the translator should be aware of the
relative markedness of the thematic and information structures
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Cohesion : As with the thematic structure, itis in many ways the density and progression of
cohesive ties throughout a text that are important. This web of relationships may have to
differ between ST and TT, since the networks of lexical cohesion will not be identical across
languages.
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Pragmatics and translation : Pragmatics is the study of language in use. It is the study of

meaning, not as generated by the linguistics system but as conveyed and manipulated by
participants in a communicative situation .
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In this section, we briefly consider three major pragmatic concepts: coherence, presupposition
and implicature.
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Implicature : The area of presupposition is closely related to coherence. Itis defined by Baker
as pragmatic inference
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a setof ‘rules’ or ‘maxims :

1. Quantity: Give the amount of information that is necessary. Do not give too much or too little.
2. Quality: Say only what you know to be true or what you can support.

3. Relevance: What you say should be relevant to the conversation.
4

. Manner: Say what you need to say in a way that is appropriate to the message you wish to
convey and which (normally) will be understood by the receiver.

5. Politeness : Be polite in your comments

Hatim and Mason

They pay extra attention to the realization in translation of ideational and interpersonal
functions and incorporate into their model the level of discourse.
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Discourse : modes of speaking and writing which involve social groups in adopting a particular
attitude towards areas of sociocultural activity.
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